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Ma sa ryko va uni ver zi ta

Významné životní jubileum profesorky Marie Krčmové

Do brym zwyc za jem cza so pism nau kowych jest pu bliko wa nie ar tykułów ju bi -
leuszowych z okazji tzw. „okrągłych” roc znic urod zin os o bowoś ci nau ki. Teksty te ja -
ko spe cy fic zny ga tu nek cha rak te ry zują się stosunkowo stałą struk turą oraz okreś lo -
nym do bo rem fak tów. Biorąc bo wiem pod uwagę fakt, że Ju bi lat przeżył już kil ka ta -
kich „okrągłych” roc znic, treś ci za warte w ar tykułach ju bi leuszowych Je mu poświę -
co nych w wię kszoś ci pow tar zają się: dro ga zawo do wa, ka rie ra nau ko wa, działalność
pu bli kacy jna czy ak ty wność organi zacy jna. Dla te go też zde cy do wa liśmy się, na co
Ju bi latka łas ka wie wy ra ziła zgodę, na inną formę uświet nie nia roc zni cy urod zin do-
s tojnej Ju bi latki – na wy wiad, który pozwa la na za da nie także mniej for malnych py -
tań. Z Pa nią Pro fe sor PhDr. Ma rią Krčmovą, CSc., eme ry to wa nym pro fe so rem Wy-
d ziału Fi lo zo fic zne go Uni wer sy te tu T.G. Ma sa ryka w Brnie i Wyd ziału Fi lo zo fic zne -
go Uni wer sy te tu Os trawskie go w Os tra wie, roz ma wia Graży na Ba lowska.

GB:   W grudniu te go roku ob chod zi Pa ni Pro fe sor ju bi leusz 80 lat życia1. Jest to
wiek, który okreś la się ja ko czci godny, dos tojny, pię kny, wyjątkowy. Ale
jak to wszystko się zac zęło?

MK:  Ja ko u každé ho – na ro zením. Trošku výji mečné je jen da tum 24. pro since,
nevhod né pro ma minku, která si neužila vánočního ka pra, pro tatín ka, který
běžel do po rodnice okouknout mi minko (prý se dost zděsil, no vo ro zeňa ta
nehřeší krásou), a sa mozře jmě i pro mne. Dárky se tak nějak spoju jí s tím pod
stro mečkem, ra dost je ta ké spo jená. V okamžiku, když jsem si to uvědo mi la –
to by lo ovšem o pár let poz ději – se našlo řešení: k na ro ze ninám ráno, stro -
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1 Por. tnp. artykuły Michal Křístek, Martin Schacherl, Jubileum prof. Marie Krčmové,
„Bo he mi sty ka” 2015, nr 4, s. 400–401, oraz Grażyna Balowska, Jubileusz Profesor Marii
Krčmovej, „Bo he mi sty ka” 2010, nr 2, s. 159–161, w których znajduje się wykaz wa ż nie j szych 
prac Pani Profesor. Pełna bi blio gra fia pu bli kacji Ju bi latki będ zie za mieszc zo na w to mie Jej
prac, który znajdu je się w przy go to wa niu.
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meček večer. Dnes platí al ter na tivní řešení, dárky v před večer. Vel mi vhod né
pro ky tice, kte ré mo hu užít sku tečně po ce lé svátky.

GB:   To rzec zy wiś cie wyjątko wa da ta. Czy była przyc zyną ja ki chś kom pli kacji
w życiu Pa ni Pro fe sor?

MK:  To jistě ne, da tum si však pa ma tu jí ko le go vé a pra vi delně pře jí. Jen jak jdou ro -
ky, gra tu lantů ubývá. Bo hužel. 

GB:   Gro no ko legów zys ku jemy w kręgach zawo dowych, ale wcześniej także w
okre sie nau ki w szko le pods tawo wej czy średniej. Czy pa mię ta Pa ni Pro fe -
sor pierwsze la ta szkolne? 

MK: Ve ško le získáme spíš ka marády, i když někdy ce loživotní. Já sa ma patřím
k ročníkům, kte ré měly kratší po vin nou školní do cházku, pouhých 8 let základ-
ní ško ly a 3 další ro ky do ma tu ri ty. Zkrácení by lo dík/vi nou kon cepce je denác -
tiletek a by lo rea li zováno sku tečně ge niálně, je den ročník se prostě vypus til
a látku, která patři la do osnov, nikdo nikdy sous tavně ne pro bral. To, co se za -
ned ba lo od začátku školní do cházky, se už nikdy ne do honí, špatné zákla dy
umožní se poznatky si ce naučit tře ba zpaměti, ale ne zvládnout. To ovšem
zjistíme až ča sem. 

GB:   Pa mię ta Pa ni Pro fe sor swoich pierwszych nauc zy cie li?

MK:  Na vše chny jistě ne, ale s ods tu pem ča su jsem si vědo ma, jak je důležitý dobrý
uči tel, znalý před mětu, který umí látku po dat. By li uči te lé dobří i horší, všichni
mu se li pro plout složitými doba mi první po lo vi ny 50. let. Vzpomínáme se spo -
lužáky, kterých po ma lu ubývá, tře ba na ma te ma ti ka, lidsky výbor né ho, ale obo -
rově nešťastné ho pa na uči te le Ve selíka, apro bací la tináře, který s ma te ma tikou,
která mu by la naráz přiděle na, dost zá pa sil. Já sa ma pak na češtinářku paní
Škyříko vou, která v kli du probíra la i věci, jež v osnovách nebyly. Hůře na tom
byly cizí jazyky. Rušti nu mě na počátku uči la paní, která ab sol vo va la nějaký
rychlokurz, a i když rušti na měla do ce la do brou do ta ci ho din, na špatných
zákla dech se těžko bu du je poznání. Os tatní jazyky na tom byly mnohem hůře
a nauče né fráze z němči ny těžko uplatním. Teh dy to to lik ne chybělo, pro tože
ces tování by lo ome ze né, ale dnes už těžko něco doženu. Mo hu v an gličtině,
kte rou jsem se zača la učit až po pa desátce, ne bo v němčině číst, ale ne prom lu-
vím. 

GB:   Czy bra ku je te go Pa ni Pro fe sor? Prze cież jest Pa ni bohe mistką i sla wistką.
Bard zo do brze mówi Pa ni na przykład po pols ku i po ro syjsku. 

MK:  Schází – zvláště dnes, kdy je nutno znát no vou od bor nou li tera tu ru ve světových 
jazycích. V samém obo ru však ne dos ta tek ne po ciťuju. Po ma tu ritě jsem by la
při ja ta na obor češti na- rušti na na Fi lo zo fické fa kultě brněnské uni ver zi ty, která

měni la jmé na – po r. 1990 se vráti la k původnímu názvu Ma sa ryko va uni ver zi -
ta, a by la tu přes různé pe ri pe tie kon ti nui ta oborů na vazu jící na doby před
válkou. Důležité by lo, že moji uči te lé a poz ději ko le go vé udržova li ne formální
vztahy me zi obo ry, ne jen sla vis tickými. By li mladí, zača li stu do vat po válce,
měli o fi lo lo gii opravdový zájem a do ved li ales poň něk te ré z nás nadchnout. Už 
ta ké ne jsou me zi námi – starší obecní lingvis té Václav Ma chek a Adolf Erhart,
mladší ru sis té Stanis lav Žaža a Ro man Mrázek, sla vis ta Ra do slav Večer ka,
bohe mis té Ar nošt Lam precht, Jan Chlou pek, Mi lan Jelínek. V kon tak tu se syn -
tak tiky Ja ro sla vem Baue rem a je ho žákem Mi ro sla vem Gre plem jsem si uvědo -
mi la, jak mi scháze jí zákla dy školské syn taxe, syn tak tikem ne mo hu být
a k obo ru mám stále da le ko. Nemá však smysl zde nabízet výčet jmen, ste jně
nelze při po me nout vše chny. 

GB:   A po lo nis tyka? 

MK:  Polšti na ja ko sa mostatný obor neexis to va la, by lo ji možno stu do vat jen ja ko
„třetí obor” s malým poč tem ho din a spíše v po době lek torských kurzů. Nic -
méně jsem díky ní získa la širší sla vis tický základ. Je mi líto, že jsem nevyužila
možnos ti ab sol vo vat něco málo z ji ho slo vanských jazyků, to mi dod nes chybí. 

GB:  Ja ka była dalsza dro ga Pa ni Pro fe sor po skońc ze niu stu diów? 

MK:  Naše stu dium by lo pouze uči telské, i když přípra va na pro fe si by la po chyb ná
a sko ro jen teo re tická. Nikdy jsem do školské služby ne nas tou pi la, v r. 1962
jsem by la při ja ta ke dvou le té mu stu di jnímu pobytu na Ús ta vu pro jazyk český
a po něm k in terní as pi ran tuře. Orien ta ce brněnské ho pra co viště by la dia lek to -
lo gická, měla jsem možnost být účast na sběru jazyko vé ho ma te riálu pro Český
jazykový at las, který spatřil svět lo světa až v 90. le tech mi nu lé ho sto letí. Kon -
takt s živým jazykovým ma te riálem pod ve dením zkušených dia lek to logů,
především Ja na Bal ha ra, mi dal neo ce ni telný základ pro další od bor né půs o bení 
a bo ha til mě i lidsky. Bo hužel mi neby lo dáno u dia lek to lo gie zůs tat, život
občas s námi za točí. 

GB:   Co Pa ni Pro fe sor ma na myś li? 

MK:  Jak je obecně známo, po „vstu pu vojsk” došlo v le tech 1969-1970 ke kádrování,
kte ré i na fa kultě ved lo k to mu, že něk teří li dé, v době pražské ho ja ra ak tivní,
mu se li fa kul tu opus tit. Na jazykověd né bohe mis tice to byl prof. Mi lan Jelínek,
který „byl ode jit” na od bor né mís to do Ús ta vu pro jazyk český. A tak nás
vyměni li, on dos tal mís to neodpovídající je ho kva li fi ka ci a já mu se la jít na fa -
kul tu, stát se od bor nou asis tentkou. Naštěstí jsem už v té době trošku uči la fo ne -
tiku, o níž mě zasvětil prof. Ka rel Oh ne sorg; to ho nesmím me zi uči te li opo me -
nout. Ja ko ro ma nis ta mu sel učit i fo ne tiku rušti ny, kte rou mi rád pře dal, poz ději
při by la fo ne ti ka češti ny, pro niž se mi em pi rická zna lost zvu ko vé stavby, ovšem 
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vnímaná a hodno cená jen slu chově, vel mi ho di la. Fo ne tiku a zákla dy fo no lo gie
jsem pak uči la dlouho, ne jen čes kou, ale i rus kou, pak i obec nou, a to i pro an -
glis ty a ji né mě vzdále né jazyky. Tu jsem naštěstí mohla v tom to tisíci letí pře dat 
na obec né lingvis tice mla dé mu ko le go vi PhDr. Aleši Biča no vi, Ph.D. Na jiných 
obo rech se teo rie fo ne tiky a fo no lo gie prolíná s výu kou až nácvikem výslov-
nos ti, ome zu je se čas to na po pis a sys te ma tiku izo lo vaných hlásek, což je sku -
tečně nepříjem né ome zení. Pokud vím, je to po dob ně i na jiných fa kultách. 

GB:   Fo ne tyczką jed nak Pa ni Pro fe sor się nie czu je. Wskazu je na to wykaz pu -
bli kacji. Czy to przy pa dek? 

MK:  Není, ten to obor se pos tupně stále více tech ni zu je a heu ris tická práce v něm
vyžadu je vy ba vení, což jsme neměli. Právě vel mi rozsáhlá em pi rická zna lost
ma te riálu mě ve de i dnes k názo ru, že zo becnění na základě ex pe ri men tu, byť
pro pra co va né ho a ve výsled ku krás né ho i v pre zen ta ci, je vždy jen dílčí a sku -
tečné roz ma ni té rea litě odpovídá právě jen zo becněně. Ovšem – obor jsem uči -
la, vy pra co va la pro něj skrip ta a učeb nice, kte ré vy cháze jí dod nes. Ne jsou
zjedno dušu jící, vy so koškolská výu ka pře ce nesmí být opa kováním něko li ka
ča sem prověřených tezí, ale ces tou k poznání světa. Bo hužel se mo je ne jnovější 
práce stává pod kla dem pro „opo ry”, tedy shrnutí poznatků s otázka mi k látce
urče né pro potřeby vy so koškolské ho stu dia – spíš ale „ad usum del phi ni”. A to
mě bolí, ale ne mo hu to mu ni jak če lit. Ta ké jsem zpra co va la pasáž o zvu ko vé
stavbě češti ny pro brněns kou ko lek tivní Příruční mluvni ci češti ny z r. 1996
a psa la fo ne tická hesla pro En cyk lo pe dický slovník češti ny a naváza la na to
hesly v No vém en cyk lo pe dickém slovníku češti ny z r. 2016. V hes lech ovšem
ne jde o heu ris tický úkol, ale o shrnutí podnětů a poznatků li tera tu ry – ne jen
české – a pre zen ta ci tak, aby by la uživa telsky přís tupná, ať už se tím myslí co -
ko li. V tom to případě je z mé ho hle diska pro blém v tom, že zvu ková stavba je
čas to chá pána ja ko něco sa mozře jmé ho a je pak u bu doucích bohe mistů in ter -
pre tována na pod kladě zna lostí z první třídy základní ško ly, pro tože se jí už pak
– bez ohle du na do po ručení osnov ne bo Rámcových vzdělávacích pro gramů –
nevěnu je příliš velká po zor nost. Je pře ce sa mozře jmá, ne? Pak by by la ovšem
zby tečná i gra ma ti ka ma teřšti ny, pro tože česky mluvíme. Bo hužel to to zto -
tožnění prak tické zna los ti jazyka s je ho teo re tickým ucho pením je běžné
u laiků a ti pak z té to po zi ce hodnotí i lingvis tické ucho pení češti ny. Kromě to -
ho se mnohým z nich jazyk zjedno dušu je na pra vo pis. To myslím není pro blém
jen české si tuace. A navíc – v knize lze o zvu ko vé stavbě po jed nat jen písemně,
tedy bez au ten tické ho zvu ku. Če li la jsem to mu spe ciálním mul ti me diálním
skrip tem dos tupným z http://is.muni.cz/el por tal, kte ré je urče no ja ko základ pro 
vše chny fi lo lo gické obo ry; bo hužel vidím, že je náročné, stu den ti dávají před-
nost svým zjedno dušením, která si vzájemně dříve opi so va li, teď „sta hu jí”, a už 
ne jsem s to ten to přís tup změnit. Pak se ovšem stane u ba ka lářské zkoušky, že

adept ne rozliší písme no od hlásky. Jenže – proč si stýskám? Co jsme uděla li
špatně? 

GB:   Pod kreś la Pa ni Pro fe sor wie lokrot nie, że każde pozna nie po win no opie rać
się na so lidnych pods ta wach. Chod zi o pods tawy ma te riałowe czy me to do -
lo gic zne? 

MK: Obo je, fi lo log bez zna los ti jazyko vé ho ma te riálu včetně vědomí je ho hra nic
může si ce oslňo vat (ze jmé na ci zince), ale ne do cházet ke sku tečným závěrům.
Ma te riál někdy člověka pěkně „pos taví do latě”, do ne se neočekávaná fak ta,
a pak platí, že teo rie má fak tům odpovídat, že nelze fak ta ome zit podle teo rie, ať 
už převza té, ne bo vytvoře né sa mostatně. A tím pře jde me k me to do lo gii: Mys-
lím si, že fi lo log musí mít základ v je di né me to do lo gii, tře ba dnes málo módní.
Tu to me to do lo gii opouští, pokud neu možní in ter pre to vat zjištěná fak ta (tedy
niko li pro to, že neodpovídá do bo vé módě), mo di fiku je ji, je si vědom je jích
kladů i zá porů. Pro tože nic není ideální a ne každá me to do lo gie vy hovu je cíli
práce. Pokud bych pra co va la v his to rické mluvni ci, by lo by sa mozře jmé poznat 
přímo jazyk co ne jvíce textů, i když pro vlastní stu die využiju navíc různé da -
tabáze, kor pusy vlastní ne bo vytvoře né ins ti tu cionálně. To platí i pro současný
jazyk, jen těžko však určíme, ja ké texty by mohly být zákla dem pro poznání.
Kdy si se v té to sou vis los ti mlu vi lo o spi sovném jazy ce, ale ko mu ni ka ce se děje
ve všech va rietách jazyka a ome zení je kon tra pro duk tivní. To res pek tu je i Čes-
ký národní kor pus, který za chy cu je texty psa né a dnes i mlu ve né a stále se
rozrůstá. Ve zpra cování je dos tupný pro další práci, ale já pře ce jen dávám
přednost vlastnímu poznání na základě textů, kte ré je živé právě tím kon tak tem
s ni mi a s mou in di vi duální per cepcí. Pro zpra cování je sa mozře jmě nutné zo -
becnění a je nutno od lišo vat jazyk ja ko sys tém od výběru jednotlivých prvků,
kte ré po pi su ju. Ty ale žijí jen v tex tech a navíc i ty texty žijí v ko mu ni ka ci a na
začátku a na kon ci to ho to pro ce su jsou li dé – tvůr ci, uživa te lé, příjemci sdělení
a je ho in ter pre ti, ne jde tedy pouze o texty, ale o kom plexní ko mu nikáty, i když
je právě v je jich kom plexnos ti ne dokážeme větši nou zce la ana ly zo vat. Hra nice
me zi lan gue a pa role je teo re tickým kon cep tem, ale rea li ta? 
   Já jsem by la pos ta ve na v r. 1966 před úkol vy rovnat se s té ma tem „městská
mlu va” v Brně. Šlo o té ma v té době ak tuální, a ta ké no vé, a tak chyběla me to da, 
jak je ucho pit. Byly tu jen rozvahy, co by kdyby. Kdyby? Předs ta va, že tak
složitý or ga nis mus, ja ko je mlu va velké ho měs ta s je ho so ciální struk tu rou
a větším po hy bem oby va tel stva, lze za chy tit do sa vadními dia lek to lo gickými
přís tupy, neby la reálná, neby lo možno najít re pre zen tan ta mluvy, ty pické ho
mlu včího, a mluvu velké sku pi ny mlu včích, která by by la odra zem struk tu ry
oby va tel stva, za se neby lo v lidských silách pop sat, zvláště když každý z nich
ko mu niko val a ko mu niku je vel mi různo rodě podle si tuace. O ge ne račním a so-
ciálním složení nem luvě. Mu se la jsem si tedy ins pi rována svou ne velkou dia -
lek to lo gickou zkuše ností při nářečním výzku mu podle do tazníku vytvořit vlast-
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ní do tazník a obrátit se na vy bra nou ge nera ci – školáky vyšších ročníků. Zpra -
cování velkých čísel res ponzí, teh dy poměrně prac né, ukáza lo ten dence v jazy-
kovém povědomí a nepřímo i stav a od vo zeně i spontánní mluvy ko lem roku
1970. Me to da se ukáza la ja ko nosná, by la užita i některými dalšími ko legy
a umožni la i mě při za chování me to diky zadávání otázek ukázat posun v jazy-
kovém povědomí v ods tu pu jed né ge nerace. Bo hužel už u další ge nerace ne -
jsem s to zkou mat, ta za tel mé ho věku už mla dé res pon denty nepřiměje k to mu,
aby rea go va li spontánně. 

GB:   Brno i je go mo wa stały się przed mio tem prac Pa ni Pro fe sor także później,
na co wskazu je obszer na bi blio gra fia pu bli kacji z te go za kre su. 

MK:  Původně jsem se zajíma la o zvu ko vou stavbu a mor fo lo gii mluvy mé ho měs ta,
ale je ho slovní zás o ba mě do slo va do nuti la, abych se jí zabýva la. Ne chtěla jsem 
se věno vat tzv. han te cu, spe ci fické mu výra zi vu spo jo va né mu pokud jde o pů-
vod s dřívějšími okra jovými spo lečenskými vrstva mi, kte ré je ne jen mi mo
Brno, ale i samými Brňa ny pokládáno za je ho spe ci fikum, zau ja la mě však lexi -
ka so ciálně neo me zená, která se utváře la v bi lingvním prostředí. Je možné, že
po dob né lexikum exis to va lo i v jiných mís tech, ale nikdo mu nevěno val po zor -
nost a v průběhu 20. sto letí zmize lo. Po daři lo se mi na základě různých zdrojů
včetně náhodných sou kromých zá pisků vytvořit vlastní slovníček přes 1000
výrazů v různých mo di fi kacích, zatím však je v mých poznám kách, pro tože
zpra cování ma te riálu potře bu je i značné lexiko lo gické a lexiko gra fické zkuše -
nos ti, kte ré nemám. Snad to ještě stihnu udělat, pro tože ten to ma te riál by těžko
mohl někdo bez mé ho podílu pre zen to vat. Od ta ko vé výrazně nes pi sovné mlu-
vy středních vrstev pak je jen krůček k han te cu, ale ten mě zajímal ja ko před mět 
so cio lingvis tické ho stu dia, niko li tedy ja ko zdroj zábavy. V tom se nesho du ju
s těmi, kteří i dnes han tec rozvíje jí k ra dos ti své i os tatních. Snad i pro to se
ostýchám mu věno vat více po zor nos ti – není to mo je mlu va ani mo je prostředí. 

GB:  Prze chod zimy za tem do ko le jnych dzied zin, który mi Pa ni Pro fesor się
zajmo wała. 

MK:  Pře chod na fa kul tu mě pos ta vil před další úko ly. Po vy nu ce ném od cho du prof.
Jelín ka zůs ta la opuštěna sty lis ti ka, která do pro fi lu stu dia české ho jazyka patří.
Přednášek se ujal prof. Chlou pek, se mináře jsem pos tupně dos ta la já. A by lo to
(a dod nes je) ob tížné: Co mám vlastně dělat? Věno vat se ko rek ci stu dentských
textů? Pak by by lo možno pokračo vat v tom, co se dělá na střední ško le, ale na
vy so ké ško le? Není sa mozře jmě možno popírat di dak tickou orien ta ci sty lis -
tiky, ale to je jen ma ličká, i když tra dicí prověřená část obo ru. Mu se la jsem si
pos tupně stu diem i vlastními úvaha mi ověřit, co je to vlastně styl a co může sty -
lis ti ka ve vy so koškolském stu diu ukázat. Pos tupně jsem si to urovnáva la
a výsled ky vtěli la do stu dií, a hlavně do ka pi tol ko lek tivních děl – cyklu sty lis -
tik ko lek ti vu M. Če chová, J. Chlou pek, E. Minářová a já. Původní kon cepci

jsme for mo va li s Ja nem Chloup kem a v kni hách jsme se děli li všichni čtyři
o ka pi to ly. Jsou au torské a čím dál tím více vidím, že jsou i me to dicky různo ro -
dé. Asi bych měla psát sty lis tiku vlastní, pre zen to vat vcelku vlastní kon cepci
obo ru, ale bu du na to mít ještě sílu? Sty lis tice jsem věno va la i ka pi to lu
v Dějinách české jazykověd né bohe mis tiky a v něk terých hes lech No vé ho en -
cyk lo pe dické ho slovníku češti ny z r. 2016 – v něm jsem je zdědi la s úko lem ak -
tua li zo vat po M. Jelínko vi. Sty lis ti ka je při tom dis ci plína nesmírně zajímavá, je 
to tiž na roz díl od např. in doe vro peis tiky obo rem, který se stále prud ce vyvíjí,
mění se je ho ma te riálová základ na, přís tupy, sou visí do jis té míry i s proměna -
mi kul tury a na ko nec, na roz díl od jiných fi lo lo gických dis ci plín, s tech nickými 
možnostmi doby: desítky nových typů textů, kte ré se vytváře jí spo lu s in ter ne -
to vou ko mu ni kací ne jrůznějšího typu, jsou to ho dokla dem. Nevys tačíme tedy
v obo ru s tím, co pla ti lo vče ra, ovšem mi nu lost je stále přítom na a no vé vzniká
ve vzta hu k tra dičnímu. Je to vše tře ba znát a vnímat v sou vis los tech. Otevře -
nost sty lis tiky je fas ci nu jící ne jen pro mne.

GB:  Sze reg sty lis tyc znych prac Pa ni Pro fe sor zos tało opu bliko wa nych także
w Pols ce.

MK:  Ano, a za tu to možnost děku ji za se M. Jelínko vi, který tu měl kon tak ty ještě
z dob před r. 1990 a seznámil mě s prof. Gajdou z Opole, který organi zo val sla -
vis tické kon ference zaměře né na sty lis tiku a byl hlavním hy ba te lem za ložení
ča so pi su „Sty lis tyka”, který má už dnes (2019) XXVIII ročník. Účast na kon -
ferencích mi ukáza la, jak různo ro dé pohledy na obor mo hou exis to vat a kde lze
hle dat obec né prin ci py. Od roku 1995 pak učím sty lis tiku na Ús ta vu jazyko-
vědy a bal tis tiky FF MU. Zde už niko li tra diční čes kou sty lis tiku, která směřu je
ke kva litní sty li za ci v češtině, ale sty lis tiku obec nou, která hledá ten dence,
která neulpívá na spi sovnos ti tex tu a která se ve svém důs led ku stává nau kou
o ko mu ni ka ci ne jen verbální.

GB:    Czy tam można poszu ki wać początków zain te re so wa nia stra ty fi kacją języ- 
ka na ro do we go?

MK:  Čás tečně to má na svědomí ten dia lek to lo gický počátek, čás tečně je tu i patrný
ne dos ta tek povědomí o struk tuře české ho národního jazyka u něk terých ling-
vistů- ne bohe mistů – je to ho více. Ale asi je pods tatná ta sty lis ti ka: Sty lis tik
potře bu je mít ja ko základ všech svých zo becnění nadhled – nad ko mu ni kací,
jazykem v ko mu ni ka ci, nad mlu vou ja ko konkrétní rea li zací sys té mu, nad spo -
lečností, jíž jazyk slouží. Není tedy od borníkem v jednotlivých lingvis tických
dis ci plínách, nes tu du je de taily, ale vše chny potře bu je znát, aby mohl k zo -
becnění dojít. Vracím se tak vlastně k dia lek to lo gii, která mi zůs ta la blízká,
i když jsem se jí nikdy ne mohla věno vat. Rozpra cování mo de lu stra ti fi ka ce
jazyka, který je obecný, ale musí být dokládán češti nou (obec né věci vždy
musíme do ložit; já to i na obec né jazykovědě musím dělat na češtině, pro tože
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stu den ti, i ti zah ra niční, stu du jí v tom to jazyku a dokla dy např. z dia lek tů
arabšti ny opravdu ne mo hu sloužit), jsem pu bliko va la do ma i v zah ra ničí.

GB:   Także w pu bli kacjach zbio rowych?

MK:  Ano, asi je mým osu dem být členkou ko lek tivů, takže vlastní mo no gra fii mám
vlastně jen jednu, a to už dávnou. Nevím, zda je nutno úzce vy me ze né mo no -
gra fie mít, i když dnes se bez ní nedá ha bi li to vat, o pro fe suře nem luvě. Pořád se
domnívám, že vědecká práce je věcí při ro zeně se utváře jícího ko lek tivního
bádání a vzájem né in te rak ce od borníků, která stojí pro ti „fa chi dio cii“. Asi
i v tom je dávný základ mé od bor né spe cia li za ce, pro tože dia lek to lo gie, ze jmé -
na práce na Českém jazyko vém at la su ne mohla být dílem je dince; výzkum
i zpracování probíhalo v ko lek ti vu získávajícím ma te riál, kde se mu se li všichni
pos tupně sjedno tit v přís tu pu k res pon dentům a vlastně i v zaměření jednotli-
vých otázek, jež jim klad li, spo lečně vy jížděli „do te ré nu”, spo lečně dis ku to va li 
nad pos tupně se upřesňu jícími způs oby pre zen ta ce atd. V tom měli hlas ne jen
starší a zkušení dia lek to lo go vé. Zpra cování ma te riálu už pak by lo hlavně v ru -
kou další ge nerace, jak ukazu je i doba, která uply nu la od základních sběrů ma -
te riálu, tedy od 60. let mi nu lé ho sto letí, do let, kdy svazky vy cháze ly (1992–
–2011). Takže kon ti nui ta ne jen v pros to ru, ale i v ča se. 

GB:   Pa ni Pro fe sor po sia da gro no swoich uc zniów, którzy konty nuują rozwój
nau ki w tym za kre sie. Co może Pa ni o nich po wied zieć? 

MK:  Jistě, stu dentů za ty ro ky by lo nes početně, ale ne všichni by li výrazní. Byli nejen 
v Brně, ale i Bra tis lavě, v Opavě a v Os travě, kde jsem všude na filozofických
fakultách po roce 1990 dočasně působila. Na vy so ké ško le os tatně bo hužel
vidíme své stu denty čas to jen je den se mestr, tedy v ideálním případě 12 lek cí,
z to ho tře ba něco odpad ne ne bo stu dent nepři jde. Víte sa ma, že to pro vytvoření
sku tečné ho vzta hu uči te le a žáka nemůže stačit. Lepší je to při ve dení di -
plomních prací, kde se už setkáváme nad konkrétním té ma tem. Na bohe mis tice
jsem sa mozře jmě di plomní práce ved la, ale z di plo mandů mi ne všichni utk věli
v paměti. Je to na ko nec už dávno. V poslední době mám v paměti bohe mis tu
pa na Ho la je, který pra co val nad té ma tem Počítačová podpo ra osvo jování české 
výslovnos ti. Tech nické strán ce je ho té ma tu, kte ré si sám vymys lel, jsem ne -
rozuměla, ale sa mo ucho pení fo ne tické látky a možnost je jí apli ka ce by la i pro
mne ins pi ru jící. Ten to stu dent, dnes už ma gistr, v té ma tu pokraču je, ovšem už
na in for ma tice. Snad se ještě dozvím, k če mu došel. A ve liký zájem Mgr. Pe tra
Ma lčíka o tra dice fo ne tické ho bádání. Na obec né jazykovědě, od kud jsem
odešla do důcho du, už jsem měla di plo mantů mi ni mum, pro tože jsem bohe -
mistka a na obo ru stu du jí i zah ra niční stu den ti, kteří bohe mis tická té ma ta těžko
mo hou zpra covávat. V dok to randském stu diu je si ce kon takt větší, ale za se spíš
nára zový, stu dent si vybírá té ma, konzul tu je je, ale pak pra cu je sa mostatně
a na ko nec, pro tože mnoh dy už je někde zaměstnán, spíše ko ri gu ji je ho pokusy

o od bor nost zpra cování a vy jádření. Kromě to ho nemám předs ta vu, jakým
směrem se bu de je ho život dále ubírat – snažím se to tiž té ma a je ho zaměření
ko or di no vat s tím, kde ab sol vent najde uplatnění. Ovšem pro ab sol ven ta fi lo lo -
gie je ta kových možností málo. Z mých „žáků” se uplat ni li na Ús ta vu pro jazyk
český dok torky Irei nová, Šip ková, a hlavně Stanis la va Klo ferová, dia lek to -
ložka, je jíž stu die mají ohlas ne jen u nás, ale i v německy mluvících zemích,
nebo PhDr. Martin Schacherl, Ph.D., působící dnes v Českých Budjovicích
a PhDr. Lujza Urbancová, Ph.D., v Banské Bystrici. A měla bych při po me nout
ty, kdo převza li můj obor: Na obec né jazykovědě je to už zmíněný dr. Aleš
Bičan, Ph.D., který převzal obec nou fo ne tiku, ten však není mým přímým
žákem. Převzal i so cio lingvis tiku, i když ta není v cen tru je ho od bor né po zor -
nos ti. Má však pro ti mně výho du, že je ta ké an glis ta, takže mu stu dium an -
glicky psa né li tera tu ry, dnes pro obor nez bytné, nečiní potíže. Na bohe mis tice
jsem naštěstí měla ko mu sty lis tiku pře dat. Dr. Mi chal Křís tek, Ph.D., M. Phil.,
se pos tupně cho pil tvůrčím způs o bem obo ru, dnes už převzal i mou dok to rand -
ku a jsem přesvědče na, že je ho pu bli kační čin nost do ma i v zah ra ničí při ne se
své ovo ce. Mám i ab sol venty na jiných fa kultách v ČR i na Slo vens ku, ale vy -
počítávat je zde by nemělo smysl. 

GB:  Wy po wied zi Pa ni Pro fe sor mają cha rak ter pod su mowujący, ale wi dać
w nich też, że wybie ga Pa ni Pro fe sor także w przyszłość. Ja kie za tem ma
Pa ni pla ny? 

MK:  Jistě, to je sa mozře jmé. Už jsme nara zily na to, že dnes vidím, co jsem mohla
udělat lé pe ne bo co by by lo dobře ještě do ko nčit. Nevím ovšem, ko lik mi je
dáno ča su a sil, ale pokusím se. Moji dnešní ko le go vé na Ús ta vu jazykovědy
a bal tis tiky FF MU, který jsem spo lu s prof. Erhar tem r. 1995 za kláda la, ze jmé -
na je ho dnešní ve doucí in doe vro peis ta PhDr. Ondřej Še fčík, Ph.D., mi vytváře jí 
do bré pod mín ky, mám ta ké přís tup k li tera tuře v rozsa hu, který „za mé ho
mládí” nebyl, počítač usnadňu je práci. Poměrně dost ča su věnu ji dnes re cenzní
čin nos ti, která má smysl spíše u ru ko pi su než u ho to vé ho tex tu – je ho ne dos tat-
ky už změnit ne jde, u ru ko pi su je to reál né a je možno even tuální „při po -
dotýkaní” pro dis ku to vat. Ko men tu ju, někdy bo hužel (bo hudík?) i poněkud
neor to doxně. To pi sa te le mnoh dy naštve, pokud je však rozumný, a to ti, kdo mi 
ru ko pis dají k nahlédnutí, jsou, po počátečním ro zči lení popřemýšlí a vy va ru je
se ne po myšlených úvah a vy jádření. A pokud ne? Každý své ho štěstí strůjcem.
Dnes se mi zdá, že přís tup k obrovské mu ob je mu sekundární li tera tu ry způs o -
bu je, že ji pi sa tel sle du je jen vel mi kur zo ricky a že okouzlen novými me to da mi
ob je vu je s je jich využitím věci, kte ré už jsou dávno známé. Jsme zas u to ho, že
pro fi lo lo ga je pods tatná zna lost ma te riálu, a pak ta ké tra dic obo ru, aby chom
s no vou „světo vou” ter mi no lo gií nesdělo va li věci dávno známé ne bo pro jazyk
vel mi ne pods tatné. Jenže – kdo má začátečníko vi něco ta ko vé ho sdělit než
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právě důchod kyně, už nezávislá na nikom a na ničem, jen na svém svědomí.
My na sklonku životní dráhy musíme být i ta kovým svědomím obo ru. 

GB:   Pa ni Pro fe sor,dzięku ję bard zo za niezwykle cie kawą i pouczającą roz mowę.
Życzymy Pani sił i zdro wia na dalsze la ta, spełnie nia planów, ko le jnych suk -
cesów w pra cy nau ko wej oraz aby na dal to warzyszyła Pa ni Profesor ta wyjąt-
ko wa pas ja ba dawcza do od kry wa nia nowych obszarów lingwistyki. 

Lubomír HAMPL

Uni wer sy tet Śląski w Ka to wi cach

Sie dem de kad – życiowy ju bi leusz Pro fe sor Ja ny Hoffman no vej

W 2020 roku prof. PhDr. Ja na Hoffman nová, DrSc. będ zie ob chod zić swój
okrągły ju bi leusz – sie demdzie się cio le cie urod zin. To życi owe wy darze nie będ zie
dokładnie świę to wa ne w dniu 18 listo pa da. Pa ni Pro fe sor za lic za na jest do gro na
wybitnych pos ta ci w sze ro ko poję tej sfer ze lingwis tyki. Jest nie tylko znaczącą
przeds ta wi cielką współczesnej bohe mis tyki, ale także ce nio ną re pre zen tantką nur tu
językoznawstwa sla wis tyc zne go. 

Przy po mi nając os o bowość Pro fe sor Ja ny Hoffman no vej, wy mie nimy tylko naj-
ważnie jsze epi zo dy z Jej ścieżki nau ko wej. W la tach 1968–1973 stu dio wała na Uni -
wer sy te cie Ka ro la w Prad ze, na Wyd ziale Fi lo zo fic znym język czes ki i his to rię.
W 1975 roku na te jże uc zelni obro niła dok to rat poświę co ny pro ble ma ty ce Me tajęzyka 
i me ta mowy w pu bli cysty ce i ko res pon dencji Ka ro la Czap ka1. W 1983 roku uzyskała
tytuł nau kowy kan dy da ta nauk (CSc. – can di da tus scien tia rum) w Cze chosłowack iej
Aka de mii Nauk za rozprawę Se mantyc zne i prag ma tyc zne as pek ty koherencji teks tu2.
W 2002 roku na Uni wer sy te cie Ka ro la w Prad ze uzyskała sto pień nau kowy (DrSc. –
doc tor scien tia rum) za pracę pt. Kon wer sacja i dia log instytucjo nalny. W 2005 roku
po now nie na Uni wer sy te cie Ka ro la w Prad ze osiągnęła ko le jny awans nau kowy –
zro biła ha bi li tację, uzys kując czes ki sto pień do cen ta za rozprawę nau kową Sty lis tyka

ak tualnych sytuacji ko mu ni kacy jnych3. W 2010 roku zdobyła najwyższy sto pień nau -
kowy – tytuł pro fe so ra, który ode brała z rąk prezy den ta Re pu bli ki Czes kiej.

Jej zain te re so wa nia nau ko we są wszystkim fa chowym od bior com i sze ro kiej
rzeszy czy telnikom bard zo do brze znane. Nie by li byśmy w sta nie na tu ralnie wy mie -
nić ani przybliżyć wszystkich osiągnięć ze względu na im po nujący do ro bek nau -
kowy. Nad mieńmy tylko, że wiodące do meny ba dawcze w twórc zoś ci Pa ni Pro fe sor
Ja ny Hoffman no vej są prze de wszystkim skon cen tro wa ne wokół: sty lis tyki, teo rii
teks tu, teo rii dia lo gu, lingwis tyki prag ma tyc znej, socjo lingwis tyki, mówio ne go języ-
ka czes kie go, kul tu ry języka, języko wej ana li zy dia logów te le wi zy jnych i ra diowych.

Prof. dr hab. Ja na Hoffman nová jest au torką wie lu mo no gra fii nau kowych lub
współau torką lic znych książkowych prac zbio rowych (włącznie z re dakcją). Z tej
sze ro kiej pa le ty pu bli kacji wyszc zególnimy tylko wy brane po zycje, przybliżając jed-
noc ześnie, z ja ki mi in ny mi czes ki mi językoznaw ca mi na przes trze ni lat współpra co -
wała (pełny opis bi blio gra fic zny wy mie nio nych prac sporządzo no w przy pi sie4): Syn -
tax mlu ve né češti ny (2019), Sty lis ti ka mlu ve né a psa né češti ny (2016), Dia lo gické in -
ter pre ta ce (2015), Styl me diálních dia logů (2013), Mlu vená češti na: hledání funkční-
ho rozpětí (2011), Češti na v dia lo gu ge nerací (2007), Písem nos ti v našem životě
(2005), Jazyk, mé dia, po li ti ka (2003), Jak ve de me dia log z ins ti tu ce mi (2000), Kon -
ver za ce v češtině při ro dinných a přátelských návštěvách (1999), Dia log v češtině

3 Por. J. Hoffmannová, Stylistika aktuálních komunikačních situací: dialogická, kolo k via li -
stická, pragmatická, intertextová. [Habilitační disertace] Vyd. UK, Praha 2004, 270 s..

4 Hoffmannová J., Homoláč J., Mrázková K. (eds.), Syntax mluvené češtiny. Praha: Acade-
mia, 2019, s. 396. ISBN 978-80-200-2961-4; Hoffmannová J., Homoláč J., Chvalovská E.,
Jílková L., Kaderka P., Mareš P., Mrázková K., Stylistika mluvené a psané češtiny. Praha:
Academia, 2016, s. 512. ISBN 978-80-200-2566-1; Hoffmann B., Hoffmannová J., Dialogic- ké
in ter pre ta ce. Praha: Karolinum, 2015, s. 394. ISBN 978-80-246-2942-1; Čmejrková S., Havlík
M., Hoffmannová J., Müllerová O., Zeman J., Styl mediálních dialogů. Praha: Academia, 2013,
s. 316. ISBN 978-80-200-2267-7; Čmejrková S., Hoffmannová J. (eds.), Mluvená čeština:
hledání funkčního rozpětí. Praha: Academia, 2011, s. 492. ISBN 978-80-200-1970-7; 
Hoffmannová J., Müllerová O. (eds.), Čeština v dialogu generací. Praha: Academia, 2007,
s. 456. ISBN 978-80-200-1549-5;  Kraus J., Hoffmannová J., Písemnosti v našem životě. Kdy,
proč, jak... píšeme dopisy. Praha: Fortuna, 2005, 2. upravené vydání, s. 160. ISBN 978-80-
7168-920-1; Čmejrková S., Hoffmannová J. (eds.), Jazyk, média, politika. Praha: Academia,
2003, s. 258. ISBN 80-200-1034-3; Hoffmannová J., Müllerová O., Jak vedeme dialog z in sti tu -
ce mi. Praha: Academia, 2000, s. 188. ISBN 80-200-0446-7;  Hoffmannová J., Müllerová O.,
Zeman J., Konverzace v češtině při rodinných a přátelských návštěvách. Praha: Trizonia, 1999,
s. 256. ISBN 80-85573-71-7; Hoffmannová J., Müllerová O., Dialog v češtině. Mün- chen:
Verlag Otto Sagner, 1999, s. 259. ISBN 3-87690-703-9; Hoffmannová J.: Stylistika a...
Současná situace stylistiky. Praha: Trizonia, 1997, s. 200. ISBN 80-85573-67-9; Müllerová O.,
Hoffmannová J., Kapitoly o dialogu. Praha: Pansofia, 1994, s. 94. ISBN 80-85804-29-8;
Müllerová O., Hoffmannová J., Schneiderová E., Mluvená čeština v autentických textech.
Jinočany: Nakl. H+H, 1992, s. 236. ISBN 80-85467-96-8.
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1 Naj isto tnie j sze tezy zostały opub li ko wa ne w artykule naukowym, por.: J. Hoffmannová,
Metajazyk a metařeč a jejich charakter v díle Karla Čapka, „Slovo a slo ve s nost” XL, 1979,
č. 4, s. 295–302.

2 J. Hoffmannová, Sémantické a pragmatické aspekty koherence textu. Vyd. Ústav pro jazyk
český ČSAV, Praha 1983, 149 s.
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